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An EXCErpL from Letter the People of Homs

Among the hitherto unpublished 15 EXCErpL (Cat 23 tolios
10v-11v, which has the tollowıing headıng: “By the SAaIlle ftrom the Letter
the People of Homs, how iIt 15 NOLT NCCCSSaL Y tor those being baptized be
circumcized; an he cshows what circumcısıon 15  »” Sınce the previous CXCErDL
15 by Ephrem (an unıdentitied passage), the assumptıion 15 that the scer1ıibe also
attrıbuted thıs FEXT Ephrem. If the ascrıption WEeTiIC COTITECE thıs would be
FEXT of consıderable interest an surprIise, Ss1IncCe nothing else 15 known about
alLYy between Homs an Ephrem. On internal grounds, however, 1t
ll be CC that the EXTITACGTt CAHANOL possibly be by Ephrem, but 15 almost
certainly translatıon from Greek Ar probably belongs the sixth CeNtLUrY.
Before providıng the evidence tor these assert10ns, o1VvE the VEXT and translatıon
of the EXCEIDL.

TIranslatıon (exact biblical quotations ATC indicated by italic)

By the SA4aInlle SC Ephrem]. TOom the Letter the people of Homs, how 1t
15 NOLT NECCCSSALY for those being baptızed be circumcızed; an he chows
whart ceircumcısıon 15

Knowledge belongs those wh ave believed in (LE God an OUrTr

Savıour EeSUS Chrrist: they AIC liıberated from the yoke of circumcısıon 1n the
flesh, ftor Al baptısm they AT circumcıised wıth noet1IC CLIYCUMCILSLON, nNOLT

performed by hands Col 210 4S Paul sa1d And wıth the three ımmers1o0ns
1n the ımıtate the three-(day) burıal of Chriıst A hıs resurrect1on,
an DuL off the old pDersSoNn an DuL iınstead the NE'W, z ho0 25 renewed ın
knowledge according the ımage of Hım 7090 created hım Col 4S

recelve from ere the pledge AT firstfruts of the immortalıty which
chall acquıre al the Resurrection an 1n the ıte that oes NOT SLOW old anı 15
blessed.

For the circumcısıon of the Fesh which W aS oiven those of old through
the Abram (Gen W 4S also markıng OUut beforehand thıs
noet1C CIrcumcCısoN. 'The castıng AWAY of uncırcumcısıon indicated beforehand
both the renuncı1atıon of bırth in the flesh, Al the divıne oift of sonshıp. For
he who 15 circumcısed PULtS AWAY ftrom himselt that (old) 1Nan wh. 15 corrupted
by desire an intercourse lit bed) when he AaW Y UNCIrCUMCIS1ON, 4S he
ultils the Lype of holy baptısm. For how then Call he FA back agaın ftrom the
truth an trom complete purification an perfection 1n mınd the chadow
AN! the LYypC that W 4S 1n the flesh, an the reproaches, whıle theır VEr
acti1ons blasphemously pOortray that Christ died ıIn aın for 5 Gal: 2:21),
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exactly 45 Paul the Galatıans wh WEITI6 rushing back, from the
perfect S spirıtual CIrcumcCısıON in the Gospel that through divine
baptısm, the mınut1lae (Or. brevıty of speech) of the Law that gu1des chıldren,
ATl WEeIC rece1ving circumcısıon in the flesh For he saıd, Who has betwitched
VOMU, senseless Galatians® Gal 31) For behold Christ crucıfied has already
been depicted before YOUY CYECS For thus arvre VOU foolısh, ın that YOoU started OLT

In the Spirıt, but 4X0) YVYOU AYE ending 7010 the flesh (Gal 3:5) And agaın,
harshly, Look, Paul telling VON +hat ıf you get cCırcumcısed, +hen Christ
111 benefit YVOoX nothing. Gal 5:2)

SO then oes 1T SCCEHN small thıng by WaY of loss for those who, atter
taıth 1n Chrıst, AIC circumscıised wıth the ceircumcısıon of the flesh, $a
AAfrom and from Christ himself, an be reckoned wıth unbelievers?
(cf Gal 5:2-4) These people 20 ın eed of wealth of words, 4AS they cshout
Out from ere the enormıty of the wickedness. He who has een held worthy
through baptısm of the noet1icC an perfect CIrCUmMCIS10N, an has een jJoined

the Church of the heavenly CItYy, Jerusalem, which holds al POWCIS an
authorities, Al the crowds of myrıad angels, an the spırıts of the Just wh
ave een pertected, whose head 15 Christ: and who has) attached earthly
things heavenly ONCS, should they EF off agaln circumcısıon in the flesh
and attach themselves the YNagOoSsu of the Jews in thıs matter? lit portion).

For Moses sa1d 1ın Deuteronomy, Circumcıse +he zuickedness of your heart,
and do nNOLT tıffen VOUT eck agaın. eut T Hus; 1n the Case of the
PCISON wh 15 known ftor vırtue an uprightness, whom Paul AaSs +he
nNe Interıo0r DPEeErTSON (Rom VEDT Eph 3:16), the commandment of (physical)
Circumcısıon 15 removed, that the CATS LOO should be circumcısed, and they
<hould NOT lısten C be channel for, raılıngs an blasphemies anı y evıl
words:; and the CYCS lıkewiıse, being held back and circumcısed from unprofitable
sıghts an HCS that result in lusting, (thus) being brought OWN the pıt of
S1N, ınvolvıing lımb; Al that SC CIrCUMC1S1ON) of the heart 15 CHT off
the that ead SIN And because everythıng ll readıly COM about 4S

result of the noet1cC cCircumcısıon of +he laver of rebirth (Tit 3:5)); those who
aVe believed 1n Chriıst 111 benefit, aAM 111 recelve the of effecting
these things from there, through the spiritual rebıirth, anı CSCaAaDC from the
mortality that (came) through SIN
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The author CANNOLT he Ephrem
number of lingulstic features make It absolutely clear that Ephrem CAannol

be the author. 'These CORXNGEeELTN the of everal words which A NOT

tound 1ın alLYy Syriac wriıters untiıl the tifth sixth CENTLUFrY. These GCOLGET-N

particular Greek loan words an Syrıac word tormatıons. The BOXT. contaıns
LW particles of Greek or1g1n: ard A0 an Na  - (WEV), neıither of which 15
attested 1n al y tourth-century Syrıac author_ The earlıest Syrıiac authors
UuUs«ec ard SCCI1I be John the Solıtary (Dialogue the Soul, ed Dedering,

67) anı Narsa1ı (who N E 1t less than times);” INa  x 15 likewise first
attested 1n fıfth-century wrıters (quıte COIMNMOLL, tor example, 1n both Narsaı
and Jacob of Serugh). urther Greek loanword, the erb VAQGQGEN (< ELXOV) 15
NOT certaınly attested, 1t SCCINS, until the sixth CENLUFY, ftrom which time 1It
15 NOL un  Ol.

OUur Syriac word tormatıions which agaın poımint ate consıderably later
than Ephrem A the adverbial form mgaddpanda’ıt (“blasphemingly”) Ar the
adjectives nNAMOSAYA, tubtand an metyadd‘anda (”noetic . The adverb‘ 15 first
attested 1n the wrıtiıngs of Philoxenus (e Commentary the Prologue of
John, ed de Halleux, 553 The adjective NnNAMOSAYA 15 NOT tound 1n anı y
tourth-century Syrıac wriıters, and 15 first attested 1n the early Syrıac translatıon
of Titus of Bostra (preserved 1n manuscrıpt dated November 41 E ın natıve
Syrıiac authors 1t tirst (GCHLS ın John the Solitary, Narsaı an Jacob of Serugh.
Tubtana (as opposed tuband) 15 likewise NOLT found 1ın tourth-century wrıters,
but becomes COINMOINMN from the tifth CENLUCY onwards. Metyadd‘ana (a calque

Greek VOoNTOC), 15 also unknown tourth-century Syrıiac wrıters; ıf 15 ftirst
tound 1n the Syrıac translation oft Tıtus of Bostra’s work agaınst the anıchaeans
(ed de Lagarde, 135 of “Oil”), but 1n natıve Syrıiac wrıters 1T es NOTLT

eature until the late tifch an early sixth CENLUFrY, 1n Narsaı (only rarely) an
Philoxenus:; ftrom the sixth onwards, however, It becomes VE COI N

'The precıse phrase sed 1ın the CXTIFAaCT, ZZurLa metyadd‘anıta, OCCUFTS ın Evagrıus,
Kephalaıa (ed Guillaumont) 172 (S2) Severus, Agaınst Julıan (ed Hespel,
SC ( Scr 5yrı 104) L, 16, an Zacharıas Rhetor, Ecel Hıst. (ed Brooks),
I} 140

Nee “Greek words 1in Syrıac: SOIMNEC general features”, Scrıipta CLassica Israelica 15
X 251-262, CSD 258-260 (reprinted 1ın my:From Ephrem LO Romanos, Varıorum Re-
prints 1999 ch XV)
See “Greek words 1n Ephrem and Narsaı: comparatıve samplıng”, ın Aram E

439-449, CSD 440
For the formatıon, SE ‘“Diachronic aASPECLIS of Syrıiac word tormatıon: a1d tor
datıng AaHLOILYINOUS texts”, V Symposium Syrıacum (OCA 236, 1990), 321-330, CSD 326-327
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The Ffext Z5 translated from Greek

Though metyadd‘ana (like everal Greek loan words) certaınly started OutL 1n
translated CX  9 it W AsS ın due COUTISE taken by natıve Syriac wrıters, Arn
15 NOL in itself indicatıon that the present EXtIraCt 15 1n fact translatıon from
Greek Fvidence that thıs 15 1n tact the CASE from the biblical quotatıons.
hıs Cal be SCCI trom the tollowıng indicatıve

Deut. 10:16 (sectıon 4
.CI=D&'\ —ac s AtTA-O _ aa &\<\:r.a.: _ arı

XXCLL NEOQLTEUELOOE INV OXANQOXAQÖLOV VUÖV XCLL TOV TOCYXNAOV VUÖOV OUV
OXANQUVELTE
Peshitta .CILDA'\ —_ach _ aa \ıDa _ aaı \'<&\CIÄ"CIA.. aın

bishut lebkon (whether NOL IT 15 corruption of gashyut lebkon Syro-
hexapla) 15 clearly based the 88  >< Al NOL the Peshitta, an urther CONHN-

tirmatıon that thıs 15 the CASC 15 the cho1ice of different word tor “neck’
Syh).

Gal (section 2
pm._n;hm*;:vmr<mu__nä:7umam%rtu.;fifnmm<

01 1J‚A\&\t<
AVONTOL LAiaTtOaL, TLC VUÄC EBAONKOVEV OLC %OT OMPOAAUOUG OUG YOLOTOG

NOOEYOAPN EOTAVOQWUEVOG
Peshıiıtta acCcn <Cn x G3 R  e KLNAN < LasS4 3 VQ

=.A‚ A CL M F< aCrn D T
Although the openıng of the quotatıion 15 identical wıth the Peshıitta, the

rendering of NOOEYOAPN by gaddem ’ettsır 15 typical of sixth-/seventh-century
translatıon style” and 15 indeed found 1n the Harkleıan here, but the author
( hardly be quoting the Harkleıan since in other 1T 15 diftferent.

Cöl F1 1 (secti1on
C X99  a A'\'\..\.'—'l&An excerpt from a Letter to the People of Homs  The text is translated from Greek.  Though metyadd‘aänd (like several Greek loan words) certainly started out ın  translated texts, it was in due course taken up by native Syriac writers, and so  is not in itself an indication that the present extract is in fact a translation from  Greek. Evidence that this is in fact the case comes from the biblical quotations.  This can be seen from the following indicative cases:  Deut. 10:16 (section 4):  ara <\ >adhı _ aaitaya aa haxım arr  LXX xal xeoLTEMELOOE TIIV OKANDOKAQÖLAV DLOV KAL TOV TOCXNAOV ÜLOV 0U  OXANQUVELTE  Peshitta  ___cuuuäx < \ Dahı .__cnÄ-.um .__cn:nÄ-x \'<Ä\<|Ä'\ß ara  bishut lebkon (whether or not it is a corruption of qashyut lebkon = Syro-  hexapla)’ is clearly based on the LXX and not the Peshitta, and further con-  firmation that this is the case is the choice of a different word for “neck’  (=Syh).  Gal. 3:1 (section 2).  7nn._n;hm;annr<mn._n;;:pumm::%rtu:—ifbnun«  aını A 11179 "\.a:&'\&'\\'<  © Avonrtor Tahdıto, tic OLA EBAOKAVEV Ols KAT’ ÖMOAAUOUG "INIOUS XOLOTOS  NOQOEYQOAPN EOTAVQWLEVOG  Peshitta  am VWr MT _ AD LA 0179 YCA,ÄÄK<AA'! J4ı AT  :=..Ä; JA Ka LAILS D KXAM DL 1A7  Although the opening of the quotation is identical with the Peshitta, the  rendering of 00& yodN by qaddem ’ettsir is typical of sixth-/seventh-century  translation style® and is indeed found in the Harkleian here, but the author  can hardly be quoting the Harkleian since in other respects it is different.  Col. 2:11 (section 1)  era hunas el r<&\"«.‘l\.\  NEQLTOUWN ÄXELQONOLNTO  Peshitta  vra <r <a  5 Fol. 165r in A. Vösbus, The Pentateuch in the Version of the Syro-Hexapla (CSCO  Subs. 45; 1975).  6 For the development of translation style in general, see my “Towards a history of  Syriac translation technique”, in R. Lavenant (ed. ), I77 Symposium Syriacum (Orientalia Chri-  stiana Analecta 221; 1983), pp. 1-14, repr. in my Studies in Syriac Christianıty, Variorum  Reprints 1992; ch; X.\'<A'\TCI\\

NEQLTOUN AYXELOOTNOLNTOW
Peshitta HD M4 ChTAN.

Fol 165r 1n Vö6bus, The Pentateuch ın the ersion of the Syro-Hexapla ©)
Subs 45;
For the development ot translatıon style 1n general, G “Towards history of
Syriac translatıon technıque”, in Lavenant (ed )’ R Symposium Syrıacum (Orientalıa hrı-
sti1ana Analecta DE 1-14, rCDTL. 1n Studies ın 5yrıac Christianıty, Varıorum
Reprıints L992: ch
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The closer calque the Greek 15 typıcal of sixth-/seventh- translation
style, an agaın 1t happens coiıncıde wiıth the Harkleıan.

Col (section
v<&m'ur<;t d ruch7 acn c r<n.;&; x ir \

3C LZIT acnı A AA3S
ANEXÖVOALEVOL TOV MAACLOV AVOQWTOV10  Brock  The closer calque on the Greek is typical of sixth-/seventh- century translation  style, and again it happens to coincide with the Harkleian.  Col. 3:9-10 (section 1)  S Dr haucdr am ‚\...r.=Ä 7 wrl ‚u.uÄ.x Wa &® mz  I LZDIT AMT  s WT  ÄNEKÖVOAUEVOL TOV NANALÖV ÄVOQWTOV ... KAL EVÖVOALEVOL TOV VEOV TOV  ÄVAXKOLVOULEVOV ELG ENLYVOOLV KXAT’ ELKOVO TOÜ KXTLOAVTOG AUTOV  Peshitta  Ä\'.Ln&\':l'.\ KÄ'\'.\.u n:r=Äcn  . Ca r<.=\"\:Ä amau\ax <Ar<  (a — \'<Ä\<l::!'.\:i s u  The final phrase represents the Greek more exactly, and again corresponds  with the Harkleian. Though it is conceivable, in view of the agreements with  the Harkleian, that the author might be a Syriac writer subsequent to and  quoting the Harkleian, this is unlikely since his quotations in several other  respects go against the Harkleian. This situation makes it much more likely  that the work is translated from Greek, and that the translator rendered the  biblical quotations of his source text following the more literal style of transla-  tion favoured in the sixth and seventh centuries.”  A possible author?  If the author was writing in Greek, is it possible to identify him? There are  two clues which seem to point to Severus of Antioch. Firstly, among the  surviving letters of Severus’ enormous correspondence there are in fact two  which are addressed to the people of Homs/Emesa. One of these, addressed  to “the orthodox in Homs”, is to be found in the Sixth Book of Select Letters  (ed. Brooks; II. 3, derived from the 93rd Letter of the Second Book of the  original collection), while the other, “To the Emesenes”, is preserved in BL  Add. 17149, and was published by Brooks in his Collection of Letters (PO  12, 222-248). The former deals with the subject of ordinations, while the latter  is concerned with christology. It is thus possible, though not provable, that  our present excerpt is from another, lost, letter of Severus addressed to the  people of Emesa/Homs. Secondly, and more importantly, there are remarkably  close parallels in phraseology between the opening sentences of paragraph 2  of the new Letter and two different works of Severus, his Second Letter to  7 See, for example, B. Aland, “Die Philoxenisch-Harklensische Übersetzungstradition”  >  Le Museon 94 (1981), 321-383, and the sixth- and seventh-century quotations cited in B. Aland  and A. Juckel, Das Neue Testament in syrischer Überlieferung 1-, Berlin 1986-.XCLL EVÖUVOOLEVOL TOV VEOV TOV
AVOXALVON) ELG ENLYVOOLV %X“OT eLXOVO TOUVU XTLOCVTOG QUTOV
Peshitta A'\'L-IIA'\DU'\ Y<A'\'Lu OflÄ(l r<.n.a&ß. z 1r \ JCDG-HÄQ! (

C VZD7 T<A’\ODO'\.: \'<Ä\;'L;:
The tinal phrase reCpPreSCNLS the Greek INOTC exactly, an agaın corresponds

wiıth the Harklejan. Though It 15 conceıvable, 1n 1e W of the AagreeM«ENTSs wıth
the Harkleıan, that the author miıght be Syrıiac wrıter subsequent an!
quoting the Harkleıan, thıs 15 unlikely SINCe hıs quotatıions ın evera] other

S agalnst the Harkleıan. hıs s1ıtuatiıon makes 1t much LNOTEC lıkely
that the work 15 translated trom Greek, an that the translator rendered the
biblical quotations of hıs SC GE tollowing the LINOTE ıteral style of transla-
t10n ftavoured 1ın the sixth an seventh centuries.‘

possible author®

1t the author W as wrıting 1n Greek, 15 1T possible identify hım? There ATC

LW clues which SC poınt Severus of Antıioch. Firstly, the
SUrVIVINg etiters of Severus’ 1T1OTIMOUS correspondence there AIC 1n fact LW
which AIC addressed the people of Homs/Emesa. One of these, addressed

“the orthodox in 2  Homs  9 15 be tound 1n the Sıxth Book of Select Letters
(ed Brooks; 11 3 derived from the 93rd Letter of the Second Book of the
orıginal collection), whıiıle the other, O the Emesenes”, 15 preserved ın
Add an W published by Brooks 1n hıs Collection of Letters (PO
Z 222-248). The ftormer deals wiıth the subject of ordınations, whıle the latter
15 concerned wiıth christology. It 15 thus possıble, though NOLT provable, that
OUuUr pPrescnt CXCErpPL 15 from another, lost,; letter of Severus addressed the
people of Emesa/Homs. Secondly, and INOTE importantly, there AIC remarkably
close parallels 1n phraseology between the openıng sentenCces of paragraph
of the He Letter and < different works of Severus, hıs Second Letter

dee, tor example, Aland, “ Dıie Phiıloxenisch-Harklensische Übersetzungstradition”
Le Museon (1981), 321-383, an the sixth- and seventh-century quotations cıted 1n Aland
and uckel, Das Neue Testament In syrıscher Überlieferung I'a Berlın 1986-
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Julian of Halicarnassus‘ and hıs Homauly ÄG- These parallels GCAM est be SGCH

by Juxtaposing the9wiıth the COININOMN CONLENT iıtalicızed:

Letter the People of Homs (para. ZInd Letter Julıan (ed Hespel, 14-15

For the CINCUMCILSLON of the flesh zohıich For know that the CLIYCUMCILSLON whıich
W as o1ven those of old through the 15 in the flesh, 1C)| existed previously
thr Abraham W 4S also markıng LYPC, ulfils the image of the baptısm of
beforehand thıs through noet1ic CIrcumcIıs10nN. salvatıon, tor through
The castıng A’A Y of UNCLYCUMCLSLON the castıng AUAY of UNCLIYCUMCLSLON
ındıiıcated betorehand both the YeENUNCLALLON he indicated the renunciation.
of Art. In the flesh An he dıvıne gift of of birth 1ın the tlesh and made those who d1iIC

sonshiıp. circumcısed SOTL5S of God
Homuly 46 (PO 33 296)

For he zh0 15 ciırcumcızed DULtS AAfrom For he zuho 15 circumcısed AAfrom
hımself that MNAanN zoho 15 corrupted hımself that (old) INa  x 700 15 „bbrmpted

bDy desıire and intercourse lıt the bed) by pleasure and sleep (mg the bed)
zuhen he CA. AA UNCLIYCUMCILSLON he zohen he CASESs HAUA') UNCLIYICUMCISLION, (an act)
ultils the LypDe of holy baptısm which 15 tor hım +he LyYpDe of holy baptısm

In thıs connection 1t 15 also worth noting that 1T 15 lıttle later 1n the Second
Letter Julıan that Severus sSsSCS$S the ter ınm “noetI1c circumcısıon” (eıted above);
turthermore, he also mentıons 1in the SAadiIlle CONTEXT Abraham, the Galatıans,
An qUOLES Col DA VEr much 4S tind 1n the Presecnt Letter the
People of Homs. Sınce there 15 already certaın overlap 1n COININON phraseology
between these < of Severus (which ATIC certainly everal years apart), It
would SCCPHA that the theme W as OILlLC that W as embedded 1n hıs miınd, aın thıs
makes It al hıghly probable that the real author of the present CXCEIpPL from
Letter the People of Homs Can also be ıdentified 4S OILlC other than Severus
himself

Hespel, SC Scr Syrı 104, 1964, 1215 The orıgınal Greek happens be
preserved ın Greek Catena Exodus: Petit, La chaine WW/ AA ”Fxode Fragments de
Severe ’Antıoche (Tradıtio Exegetica Graeca 9 > Louvaın 1999 380 (p. 26) Vall KOmpay,
1ın the Syriac-Greek olossary which he has contributed thıs volume (p 205),; 15 certaınly
right ın suggesting that Sı  dy' chould be read instead of STYy 1n lıne of 15 ot Hespel’s edition
of the Syriac translatıon.
Ed Brıere, 33 296 The orıgınal Greek 1$ agaın preserved in the Greek
Catena Exodus, ed Petit, 605 48)

10 The alternatıve explanatıon, that later wrıter 15 drawıng successively these LW verYy
dıtterent ot deverus, VEerYy much less lıkely.
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The CONLENLT

Baptısm AS replacement of the Jewish rıte of CciIrcumcısm 15 theme commonly
tound 1n wrıtings trom the general Syrıan AICa and elsewhere). In (Q.HE ot hıs
madrashe Ephrem indeed has VL siımılar ıdea that expressed 1n the
Letter, when he STates that “=zith the hıdden CIrCcumcCIs1ON he Christ) dismissed
OPCH »” 11  circumcision “hiıdden circumcısıon” (gzurta Rsitd) being baptism.
Here It 15 sıgnıficant that Ephrem employs the LEL “hidden”, which in hıs
terminology BCL-NVGS A the equivalent of the later term “noet1ic” In the ast
Syriac baptısmal rıte the PIaycCr VGT: the baptısmal o1] specıtically lınks “c1ırcum-
C1s1ıon NOLT by hands” wıth the O1l, and Narsa1,; in hıs MEMYTYa the baptısmal
rıte plays thıs iımagery when he STAaties that “rthe prıests holds the ıron
(instrument) of the o1l the tıp of hıs tinger, S12NS the body and the of
the soul wıth Its sharp edge”, al : the invocatıon of the Holy Spirıt “he

8 :sharpens 1t (SC the 011) ike ıIron in order CIrcumcıze IN1quU1tYy

Hymnı de Vırginitate, For the lınks between Circumcısıon anı baptısm 1n Ephrem, CC

Saber, La theologie baptismale de Saınt Ephrem, Kaslık 1974, RS
197 Mıngana, Narsaı doctorıs SyrL omuilıae el CArMUNAd, Mosul 1905, I’ 2365


